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Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz tilidagi frazeologizmlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda 

yuzaga keladigan asosiy muammolar tahlil qilinadi. Frazeologizmlar o‘ziga xos 

madaniy, semantik va lingvistik xususiyatlarga ega bo‘lib, ularni tarjima qilishda ko‘p 

qiyinchiliklar paydo bo‘ladi. Maqolada frazeologik birliklarning madaniy konteksti, 

ularning ma’nosi va funksiyasi hamda tarjima jarayonida uchraydigan qiyinchiliklar 

muhokama qilinadi. Shuningdek, samarali tarjima usullari va yondashuvlari haqida 

fikrlar bildiriladi. 

Kalit so‘zlar: Frazeologizm, tarjima muammolari, ingliz tilidan o‘zbek tiliga 

tarjima, madaniy kontekst, semantik qiyinchiliklar, lingvistik farqlar, tarjima 

strategiyalari, ekvivalent tarjima, parafraz, tilshunoslik. 

 

Kirish 

Frazeologizmlar — tilning o‘ziga xos, mustahkam, ko‘pincha madaniy 

kontekstga boy ifoda shakllaridan biridir. Ular so‘zlar yig‘indisidan tashkil topgan 

bo‘lib, mustaqil ma’no kasb etadi va ko‘pincha so‘zlarning oddiy yig‘indisidan farq 

qiladi. Ingliz tilidagi frazeologizmlar esa nafaqat so‘zlarning asosiy leksik ma’nosidan 

ko‘ra chuqurroq, ko‘pincha metaforik, obrazli yoki kontekstga xos ma’noni ifoda etadi. 

Shu bilan birga, ular ingliz tilining tarixiy rivojlanishi, madaniy an’analari, ijtimoiy 

qadriyatlari va urf-odatlarini aks ettiruvchi lingvistik hodisalar hisoblanadi. Masalan, 

ingliz tilidagi “spill the beans” iborasi so‘zma-so‘z tarjimada “loviyalarni to‘kmoq” 

degan ma’noni anglatadi, ammo uning asl ma’nosi — “sirni oshkor qilish” yoki 

“maxfiy ma’lumotni oshkor etish”dir. Bu ibora ingliz tilida tarixiy voqealar va madaniy 

tajribalar asosida shakllangan bo‘lib, ularning ma’nosi o‘zbek tilida so‘zma-so‘z 

ifodalanganda tushunarsiz yoki kulgili ko‘rinishi mumkin. Shu bois, tarjima jarayonida 

frazeologizmlarning asl ma’nosini to‘liq yetkazish uchun faqat so‘zlarni birma-bir 

tarjima qilish yetarli emas, balki ularning madaniy ildizlari, funksiyasi va konteksti 

to‘liq o‘rganilishi kerak. Tarjimachi frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini 

chuqur anglab, ularning qaysi qatlamda (leksik, frazeologik, metaforik) 

ishlatilayotganini aniqlashi zarur. Bundan tashqari, pragmatik jihat ham muhim — 

frazeologizm muayyan vaziyatda, ma’lum kontekstda qanday ma’noni ifoda 

etayotgani, u bilan qanday emotsiyalar yoki munosabatlar bildirilayotganini bilish 
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tarjimaning aniqligi uchun shart. Masalan, ba’zi frazeologik birikmalar hazil yoki 

kinoya ma’nosini berishi mumkin, bu holatda ularni o‘zbek tilida moslashtirish uchun 

tarjimachi original ohangni saqlab qolishga harakat qilishi kerak. Madaniy kontekst esa 

frazeologizmlarni tarjima qilishda eng murakkab jihatlardan biridir. Har bir til va 

madaniyat o‘ziga xos, faqat o‘sha madaniyatga xos frazeologizmlarga ega. Bu 

iboralarni boshqa tilga ko‘chirishda ular o‘zbek madaniyati va tilining kontekstiga 

moslashtirilishi lozim. Ba’zan ingliz tilidagi frazeologizmlar uchun o‘zbek tilida 

mutlaqo yangi, lekin ma’nosi va vazifasi jihatidan ekvivalent bo‘lgan iboralarni izlash 

kerak bo‘ladi. Shu tariqa, tarjima so‘zma-so‘z emas, balki mazmunan va funksional 

jihatdan ekvivalent bo‘lishi lozim. Shunday qilib, ingliz tilidagi frazeologizmlarni 

o‘zbek tiliga tarjima qilish — bu faqat til bilimini emas, balki madaniy, ijtimoiy va 

lingvistik tafovutlarni ham hisobga oladigan murakkab va ko‘p qirralik jarayon. 

Tarjimachi bunday vazifada nafaqat tillararo ko‘prik vazifasini bajaradi, balki 

madaniyatlararo muloqotni ham rivojlantiradi. Shu sababli, tarjima jarayonida 

frazeologik birliklarning barcha jihatlari — semantik, pragmatik, madaniy va stilistik 

— chuqur o‘rganilishi va moslashtirilishi zarur. 

Asosiy qism 

Frazeologizmlarning madaniy xususiyati 

     Ko‘pgina frazeologik birliklar o‘ziga xos madaniy kontekstga ega bo‘lib, ular 

faqat o‘sha til va madaniyatga xos voqea yoki tushunchalarga bog‘liq bo‘ladi. Masalan, 

ingliz tilidagi “kick the bucket” iborasi “vafot etmoq” ma’nosini bildiradi, biroq 

so‘zma-so‘z tarjimada bu ibora o‘zbek tilida ma’nosiz yoki tushunarsiz bo‘lib qoladi. 

Shunday qilib, tarjimachi frazeologizmlarning madaniy ildizlarini tushunishi va o‘zbek 

tilidagi yaqin ma’noli yoki ekvivalent ifodalarni topishi muhimdir. 

Semantik qiyinchiliklar 

     Frazeologik birliklarning ko‘plab inglizcha variantlari o‘zbek tilida bevosita 

ekvivalentga ega bo‘lmasligi mumkin. Ba’zan frazeologizmlarning ma’nosi 

kontekstga qarab o‘zgaradi, bu esa tarjimani yanada murakkablashtiradi. Masalan, 

“spill the beans” iborasi “sirni oshkor qilmoq” degan ma’noni anglatadi, ammo bu 

iborani so‘zma-so‘z tarjima qilish noto‘g‘ri bo‘ladi. 

Lingvistik qiyinchiliklar 

     Frazeologizmlarning tuzilishi va sintaksisi ham o‘zbek tilidan farq qiladi. Ingliz 

tilida frazeologik birlik ko‘pincha idiomatik shaklda bo‘lsa, o‘zbek tilida shunga mos, 

ammo tuzilishi boshqacha ifodalar bo‘lishi mumkin. Tarjimachi bunday holatlarda 

iborani o‘zgartirish yoki to‘liq almashtirish yo‘lini tanlashi kerak. 

Tarjima strategiyalari 

Frazeologik birliklarni tarjima qilishda so‘zma-so‘z tarjima qilishdan ko‘ra, 

ma’noni tushunish va mos ekvivalentlarni topish muhimroqdir. Bunda quyidagi usullar 

qo‘llanilishi mumkin: 
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Ekvivalent tarjima (ma’noni saqlab, mos iborani tanlash) 

Parafraz (tafsilot bilan izoh berish) 

Moslash (madaniy moslashuv orqali tarjima qilish) 

Original frazeologizmni saqlab, izoh berish 

Amaliy misollar 

Tarjimada yuzaga keladigan muammolarni ko‘rsatish uchun ingliz tilidagi 

frazeologizmlarning o‘zbek tilidagi tarjimasi misollari tahlil qilinadi. Masalan: 

“Break the ice” — “muzni sindirmoq” so‘zma-so‘z emas, balki “muloqotni 

boshlamoq” ma’nosida tarjima qilinadi. 

“Hit the sack” — “xalta urmoq” emas, balki “uyquga ketmoq” degan ma’noni 

anglatadi. 

Xulosa 

Ingliz tilidagi frazeologizmlarni o‘zbek tiliga tarjima qilish murakkab va ko‘p 

qirralik jarayon hisoblanadi. Frazeologik birliklarning o‘ziga xos madaniy, semantik 

va pragmatik xususiyatlari tarjimada asosiy qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. So‘zma-

so‘z tarjima ko‘pincha asl ma’noni to‘liq yetkazmaydi, shuning uchun tarjimachi 

frazeologizmlarning asl kontekstini, funksiyasini va stilistik ohangini inobatga olib, 

mazmunan mos va tabiiy ifodalarni topishi kerak. Madaniy tafovutlar, tilning 

tuzilishidagi farqlar va metaforik ma’nolarni to‘g‘ri tushunish tarjima sifatini 

belgilovchi muhim omillardir. Shuningdek, tarjimada ekvivalentlikni ta’minlash uchun 

parafraz, moslashtirish va izoh berish kabi strategiyalar samarali qo‘llanilishi zarur. 

Shu tariqa, ingliz frazeologizmlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayoni nafaqat 

tilshunoslik bilimini, balki madaniy anglashni ham talab qiladi, bu esa tarjimonning 

yuqori malakasi va ijodiy yondashuvini taqozo etadi. 
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